
Het Register van Loersfeld, met de eerste regels van de liederen in de huidige spelling 

 

Legenda 

Het kopje ‘¶ Folget das Register’ staat bij Loersfeld op de laatste regel van de voorgaande pagina. 

Om ruimte te sparen staan in het register bij Loersfeld soms twee liederen op één regel. In het overzicht heb 

ik dat aangegeven met een *. Het tweede lied is dan op de volgende regel geplaatst. 

 De M geeft aan dat de melodie van het lied is afgedrukt. 

‘Der Glaub’ (nr. 9) is geen strofisch lied maar een ordinariumgezang, een Duitse vertaling van het  

Apostolicum. Sommige onderzoekers tellen het daarom niet bij de liederen. Het totale aantal is dan 25. 

Het Vulgaat-nummer van de Psalm ‘Nisi Dominus’ (nr.14) moet zijn cxxiij (123, Hebreeuwse telling 124). 

De dichters van de liederen zijn: 

- Paul Speratus nr. 3, 5, 6 

- Elisabeth Cruciger nr. 10 

- Justas Jonas sr. nr. 14 

- Erhard Hegenwald nr. 18 

- Onbekend nr. 26 

- Martin Luther: overige liederen 

Matthes Maler heeft dezelfde 26 liederen, maar bij onderstaande clusters wijkt de volgorde af: 

3-6-4-5     14-17-15-16     19-22-21-23-20-25-24. De melodie van 17 ontbreekt bij Maler. 

¶ Folget das Register.      

Zum ersten      E[pi]stel zum Leser.  

Die zehen g[ebo]tt* 

     Nu frewt euch liebē christē 

Es ist das hey[l] ons kom̄en her. 

Mitten wir ym leben synd/mit dem tod. 

Eyn Lied Doc. Sperati/zu bekennen den glauben 

Noch ein Lied Doc. Sperati zu bitten vmb fol- 

     gung der besserung aus dem wort Gottes. 

Got sey gelobet vnd gebenedeyet. 

Gelobet seystu Jesu christ/das du mensch. 

     Der glaub.* 

Eyn Lobsanck von Christo. 

Das Lied S. Johannis Hus/gebessert. 

Der .cxxvii. psalm. Beati omnes qui timent domi. 

Der .xi. psalm Saluum me fac. 

Der cxxxiij. psalm. Nisi quia dominus erat in no. 

Der .xiij. psalm. Dixit insipiens in corde suo. 

Der .lxvi. psalm. Deus misereatur. 

Der cxxix. psalm. De profundis. 

Der .l. psalm. Miserere mei deus 

Christ ist erstanden/gebessert. 

Noch eyn gesang auffs Osterfest. 

Veni redemptor gentium. 

Veni sancte spiritus.* 

     A solis ortu cardine. 

Veni creator spiritus. 

Von zween Merterern/zu Brussel verbrant. 

Eyn Lied/den weg vnser seligkeyt betreffend. 

Hier volgt het Register.   

    Als eerste een bericht aan de lezer  

  1. Dies sind die heilgen zehn Gebot   M 

  2. Nun freut euch, lieben Christen gmein 

  3. Es ist das Heil uns kommen her   M 

  4. Mitten wir im Leben sind 

  5. In Gott gelaub ich   M 

 

  6. Hilf, Gott, wie ist der Menschen Not 

  7. Gott sei gelobet und gebenedeiet 

  8. Gelobet seist du, Jesu Christ 

  9. Ich glaube in einen Gott 

10. Herr Christ der einig Gottes Sohn   M 

11. Jesus Christus unser Heiland, der von uns   M 

12. Wohl dem, der in Gottesfurcht steht 

13. Ach Gott, vom Himmel sieh darein   M 

14. Wo Gott der Herr nicht bei uns hält 

15. Es spricht der Unweisen Mund wohl 

16. Es wollt uns Gott genädig sein 

17. Aus tiefer Not schrei ich zu dir   M 

18. Erbarm dich mein, o Herre Gott   M 

19. Christ lag in Todes Banden   M 

20. Jesus Christus unser Heiland, der den Tod   M 

21. Nun komm, der Heiden Heiland   M 

22. Komm, Heiliger Geist, Herre Gott   M 

23. Christum wir sollen loben schon   M 

24. Komm, Gott Schöpfer, Heiliger Geist   M 

25. Ein neues Lied wir heben an   M 

26. In Jesus Namen heben wir an   M 


